IHO3EMHA ®IJIOJIOI'TA INOZEMNA PHILOLOGIA
2013. Bun. 125. C. 117-122 2013. Issue 125. P. 117-122

VIK 811.112.2°25°38

MIJISIXW JOCATHEHHS CTUJIICTUYHOTL
AJEKBATHOCTI HA JIEKCUYHOMY PIBHI
(HA MATEPIAJII HEPEKJIAQY OIIOBIJAHHSA
“YEPBOHI KOPAJIN” IOAIT TEPMAHH)

Tersina JIsmenko

JIvgiecorutl nayionanvuuil yHigepcumem imeni leana @panxa,
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, Jlvsis, Yrpaina, 79000,
e-mail: Laschenko_t@yahoo.de

[IpoBeneHo 3icTaBHE AOCIIHKEHHS CTHIIICTHYHUX aCIIEKTIB MEPEKIIaay B XyI0KHBOMY IIPO30BO-
My TekcTi. CTHIIICTHYHA a/IeKBaTHICTh Ha JIEKCHYHOMY PIBHI mependadae 30epe:KeHHs] HaMipiB
aBTOpa TEKCTY MEPLIOTBOPY L1010 BILIMBY HA YATA4a, 3 JOTPUMAHHSIM yCiX aBTOPCHKUX PECYPCIB
00pa3HOCTI, EMOIIHHOCTI Ta €KCIIPECUBHOCTI.

Kniouosi cnosa: ctuiicTudHa a/IeKBaTHICTh, €KBIBAJICHTHICTh, 00Pa3HICTh, CTHIIICTHYHE 320apB-
JICHHSI, EKCIIPECHUBHICTb.

VY Mexax Teopii nepekiay, Ha )ajb, BCe 1€ HeJIOCTaTHbO YBArH MPUALISIETHCS IHTErPaTHB-
HOMY ITiAXO/Y JI0 PO3IVISIY CTHIIICTUUHHUX IPOOJIeM MepeKiiay, Ha 1o BKa3yBalu, 30KpeMa, TaKi
nmocniaauk, sik Paiic, Cuen XopuOi, Bince ta in. [10, ¢. 477]. CTunicTuka CTAaHOBUTH 1HTEPEC
JUIsl TeOpii mepekiIajy, OCKIJIbKH OMMCYE Pi3HI CUTyaTHBHI YMHHHMKH BIUIMBY Ha MOBY, 0€3 ypa-
XyBaHHS SIKUX HEMOXKJIMBO JIOCATTH aJieKBaTHOTO niepekiany [ 1, ¢. 16]. Y 3B’s3Ky 3 UM MOCTa€E
HEOOXiJHICTh PO3BUHYTH CTHIIICTUYHY TEOPIIO MEepeKIay.

Sk BIZIOMO, CTHJIb SIK TEKCTOBHU (DEHOMECH € OJHIE0 3 HAUTOJIOBHININX MEPEKIa103HABIMX
nipoGuiem. [Tonpu cBOO 3HAYYIIICTh, CTHIIICTUYHI aCIIEKTH TIEPEeKIIay PO3IIIsIal0Th NEPEBAKHO
MHUMOXI/Ib 1 He cucTreMaTndHo. OKpiM TOT0, CaMe MOHSTTS CTUJIFO YacTO 3BOASTH JIMIIE /10 Bapi-
aTUBHOCTI BUOOPY MOBHUX 3ac00iB, /10 OAHIET 3 YHUCICHHUX MOXIIMBOCTEH “BUCIIOBUTH TE Came
no-pizHomy” [4, c. 141].

VY Teopii mepekiiaay po3pi3HSIOTh J1Ba MiAXOIH 0 MOHATTS CTUIIO, SKMMU MaOTh BOJIOIITH 1
TriepekJIajiadi, 1 epeKsiaJo3HaBlli, a caMe: MOHSTTS CTHIII0, OPIEHTOBAHOTO HA BiJIIPaBHHUKa MOBII0-
MJICHHS 1 Ha HOTO peLuIieHTa. Y NepiioMy BUIAAKy CTHIIb OB’ S3yIOTh 13 MOXKIIMBICTIO aBTOPA
00upaTH i3 CUCTEMH BUPa3HUX 3ac00iB MOBH. CTHIIb Y IbOMY BUIIAJIKY PO3YMIFOTh SIK PE3yJIbTaT
KOMOIHYBaHHSI KOHBEHI[IHHOTO, KOHTEKCTYaJbHOIO T4 CUTYaTUBHOTO CTHUJIICTHYHOTO 3HAYEHHS
OKpEeMHUX CTHIIICTHYHHX 3aco0iB [10, c. 477].

[ToHATTS CTHIIO, OPIEHTOBAHOTO HA PELIUITIEHTA, CIIPUUMAETHCS HUM SIK 3yMOBJIEHA YaCTOT-
HicTIO 200 0COOJIMBICTIO BKMBAaHHS MapKOBaHICTh BUpa3HUX 3ac00iB MOBU. YnTay cripuiimae Ta
ineHTH(]IKy€E CTHIIL HA OCHOBI HU3KHU O3HAK, SIKI IPUBAOJIIOIOTH HOT0 yBary 3aBJisiki CBOEMY OCO-
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0J1MBOMY, 4aCTOTHOMY 200 BUIIaJIKOBOMY BUKOPHCTAHHIO, KDUTEPIEM BU3HAYECHHS SIKOTO CIYTYE
“HOpMa OUiKyBaHb~ peluItieHTa (y HaloMy BUIJIKy — Iepekiiaaada). [lepexiiasad Mae BiANOBICTH
Ha IIMTaHHS, SIKI CTUIIICTUYHI 3aC00M TIepeKyIay 103BOJISITh HOMY MakCUMaJIbHO 30€PerTH CTHIIb
aBTOpa, HACKUIBKY 1€ B3araji MOXIIUBO, SIKIIIO O3HAKU CTHIII0O MaTUMYTh €(EeKT BIIUYKEHHS Yy
MOBI mepekiany [5, c. 248].

OpieHTOBaHMI HA PEIUITIEHTA IT1IX1]T IO MOHSATTS CTUJIFO CTAHOBUTS IS IEPEKIIaly IHTEepeC
i3 KIJIBKOX TOYOK 30py. [lo-mepiiie, iiieThest Mpo BIUIMB CTHIIICTUYHUX 3aCO01B TEKCTY MEPILIOTBOPY
Ha ajipecara TeKcTy repiiorsopy. [lo-npyre, nepekianay sk MepuIMii peLUIIEHT TEKCTY MEpPLIO-
TBOPY 3[aTHUH HOTO CIIPUHHSATH Ta IHTEPIPETYBATH JIMIIE 3aBASKU 1HAMBIAyabHOMY JOCBILY
Ta I[IHHICHUM OpI€HTALlisIM, CBOI MOBHI Ta KylbTypHii komnerenuii. Ilo-Tpere, HaeTbes mpo
BIUTMB 3aC00IB BUPA3HOCTI MEpEKIIaaua Ha ajpecara MOBHU MePEKIIa Ly, SIKHii BiZ[3HAYAETHCSI CBOIMHU
OYIKYBaHHSIMU Ta CUCTEMOIO LIHHOCTEH, 3yMOBIICHUMH HOTO 1HAMBI1yaJbHUMH XapaKTEePUCTH-
KaMHM Ta IPUHAJIEKHICTIO 10 IEBHOTO COLIyMY Ta KyJIbTypHd. BUOIp BiANOBIIHUX parMaTHYHNAX
CTHJIICTHYHHX 3aC001B MOXKJIMBUH 3aB/SIKH J100pe PO3BUHYTIH CTHIIICTUYHIN KOMIIETEHIT Iepe-
Kianada y MoBi niepekany [10, c. 478].

OKpeMo 3rajlaeéMo M€ OUH IMiJXIJ 0 PO3YMIHHS MOHSATTSI CTHJIIO, IO PO3BUHYBCS B MEKaX
(yHKLIOHABHOT TeOpil IepeKIiaLy, a came — parMaTnyHo-(GyHKIIOHAIBHUN. YCIIX TIepeKIiay K
BUJY TPAKTHYHOI AisUTbHOCTI BU3HAYAETHCSI TUM, HACKLUIBKH BAAJIOCS AOCATTH oro MetH. PizHe
NpU3HAYCHHS MePeKIIaly MOXHA peaslizyBaTu JIMIIE 3aCTOCOBYIOUM PI3HOMAHITHI CTHIIICTHYHI
3acoou. Otox, K. Paiic Ta X. ®epmeep npomnoHyOTh JJis EpPeKIiaaada 1Bi roJIOBHI MOXKIIMBOCTI
npartroBatu 3i cruiieM. [epiia nependayae MakcumainbHe HAONMKEHHS! TEKCTY NEPILIOTBOPY Ha
PiBHI TOBEpXHI TEKCTY, HOro (popMaIbHUX O3HAK, 1110 CIIPHYMHSIE HOTO BiIUYKEHHS JIJIsl PELHITi-
€HTA MEepPeKIIay SIK MPEJICTaBHUKA 1HIIOT MOBHO-KYJIBTYPHOI CIIJIBHOTH. Jlpyra sk cnpsiMoBaHa
Ha MOIIYK €KBIBAJICHTIB IIISIXOM BU3HAYCHHS NIMOMHHUX CTPYKTYP 31 3HAYHUM BiJIXUJICHHSIM BiJ1
(dhopmanbHUX 03HaK nepioTBopy [10, ¢. 479].

[IpoOiema cTHITICTHKY TIepeKIIaly TICHO OB’ si3aHa 3 TPOOJIEMOI0 HOTo a/ICKBATHOCTI Ta CKBi-
BaJICHTHOCTI. EKBIBaJICHTHICTh BU3HAYAOTh SIK CTYIiHb BIAMOBITHOCTI TEKCTY MEPIIIOTBOPY TEKCTY
nepekaty Ha opMaJbHOMY Ta CEMaHTUYHOMY PIBHSIX 1 [IOB’SI3YIOTh 3 pe3yJILTaToM Iiepekiany [9].

CTOCOBHO CTHJIICTUYHOT €KBIBAJICHTHOCTI XYJO’KHIX TEKCTIB IIPABOMIPHOIO MOYKHA BBXKaTH
TaKy Te3y: YUM BHIIIE JIITEPATypPHO-XYIOXKHSI [[IHHICTh, CTUJIICTHYHA MapKOBaHICTh Ta Maiictep-
HICTB I'pH 31 CIIOBOM TEKCTY IIEPIIOTBOPY, @ TAKOXK YMM CYTTEBIIII PO301KHOCTI MOBHUX CTPYKTYP
1 CTUJTICTHYHUX HOPM MK MOBaMH 200 MOBHUMH CITLIBHOTAMH, TUM CKJIQ/IHIILIE YSIBUTH CTHIIIC-
THUYHY €KBIBaJICHTHICTh MIXK TEKCTOM MEPIIOTBOPY Ta nepekiany [6, c. 64]. OTxe, HasBHICTH
MPUHIUIIOBOT CXOXKOCTI MK PIBHSIMH, €JI€MEHTAMH Ta HOPMAMU MOBHHUX CHCTEM, 110 3a/(isHI B
MePeKIaii, € TOJIOBHOIO MEPEIYMOBOIO TIEPEKIIATHOCTI.

CruiicTiyHa eKBiBaJICHTHICTB, Y po3yMiHHi K. Paiic, BinnoBijae KOHOTaTHBHIIT €KBIBaJICHT-
HOCTI 3aCHOBHHKa Teopii ekBiBaseHTHOCTI B. Koutepa, sika BKIItouae KOHOTALii CTHIICTHYHOTO
3a0apBJICHHsI, COLIIAJIbHO 3yMOBJICHOTO BYKMBaHHsI, FeorpadiuHoi MapKoBaHOCTI 200 MOXOIKEHHS,
KHWDKHOCTI YM PO3MOBHOCTI, OIIIHHOCTI, YaCTOTHOCTI, (DYHKI[IOHAJILHOT C(hepy BKUBAHHS MOB-
HUX 3ac00iB. [ XyTO)KHIX TEKCTIB, Y IKHX 0COOJIMBOIO 3HaYEeHHsI HAOyBalOTh came popMalibHi
ACIIeKTH, JIOCIITHUKM BUMararoTh Tak 3BaHOI ()OpMasIbHOI €KBIBaJEHTHOCTI, KOJIM MepeKiagad
[parHe BiATBOPUTH MOBIIOMJICHHS SIKOMOTI'a Oirkue 10 (OpMHU i 3MiCTy OpPHUTiHAITY, TICPEAAIUn
MaKCUMaJIbHO TOUHO HOTO 3arajibHy CTPYKTYpY i okpemi ii ckiianoBi enemeHTH [8].

OpnHuM i3 FOJIOBHHX 3aBIaHb IIePeKIaiada € CTBOPEHHS a/IeKBaTHOTO IIepeKIaay. AleKBaT-
HICTB BIZIHOCSTB JIO IIPOLIECY MEPEKIIay i pO3yMIIOTh L€ MOHSTTS SIK CIOCIO IOCSATHEHHS TEKCTOM
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nepeksiaay KOMyHIKaTHBHOT METH, 3aKJIaJICHOT B TEKCTI IepmoTBopy [8]. AnekBaTHU nepekiian
BUKIIMKA€E y ajapecara iHIIol MOBHO-KYJIBTYPHOI CIUIBHOTH PEaKIlifo, IO BiAMOBIAAa€ THTCHIIIT
BiJINIPaBHUKA TEKCTY MEPIIOTBOPY. Y HHOMY 30epeKeHi Bci HaMipH 110/10 BILIMBY Ha YnTaya, J0-
TPUMAHO yCi aBTOPCHKI 3aCO00M 00Pa3HOCTI, KOJIOPUTY, PUTMY TOIIIO [2, ¢. 272]. BHOKpEeMIIIOIOTh
TaKi MmapaMeTpu aJeKBaTHOCTI MepeKIay 00pa3HuxX 3aco0iB: mapaMeTp aJeKBaTHOCTI mepeaayi
CEeMaHTUYHOI iH(pOpMAILlii; MapaMeTp aJeKBaTHOCTI Mepeaadi eMOLiHHO-OI[IHOYHOT iH(pOpMAIlii;
rapameTp a/IeKBaTHOCTI repesiadi eKcrpecuBHol iHpopMallii; napaMeTp aeKBaTHOCTI nepesadi
ecreTnyHOI iH(GOpMarii [3].

VY Hamii npani aHami3y MiJUisIraiTh JIMIIE JICKCUYHI 3aCO0U TOCATHEHHS CTUIIICTHYHOT
anekBarHocTi B nepekiai lOpka [Ipoxackka onoinanns “Uepsoni kopani® FO. I'epmanH, sike
HaJISKHUTB J10 HAaHCHUIIBHIIIKMX TBOPIB IP0o30Boi 30ipku “JIiTHii 1im, 3rogom”. OnoBigaHHs cKiIaa-
€TbCs 3 1BOX icTopiid. OJiHY 3 HUX ONOBIJIAE, a IPYTyY MEPEKUBAE FOJIOBHA TePOTHSI, siKa OTpUMaJIa
BiJl cBOo€l Oalyci 4epBOHI Kopalli i pO3IOBiJa€e MOB’si3aHy 3 HUMH 1CTOPilO0 CTOPIYHOI JaBHOCTI.
Tema uepBOHHX KOpPaJIiB CTAE JICHTMOTHBOM YChOTO TBODY.

CBOEPIAHICT CTHIIIO OTIOBIIaHHS CTBOPIOE YaCOBE CTATHEHHsI. [lepiiia yacTHHA ONIOBIJaHHS
HaraJye 1npo 4acu nouarky XX cT. ABTOpIIi BAAETHCS BiITBOPUTH iCTOPHYHUIL 1 KyJIBTYpHHUH KOJIO-
pur Pocii Toro yacy. Bona 3anyproe untada B 6oreMHy arMocgepy *KHUTTsI pOCIHCHKHX MUTIIB Ta
BYCHHX 3a JIOMOMOTOI0 CTHIIICTUYHO TiHeceHuX (der Morgen graut, zur Welt bringen, vorstellig
werden), xuwxkuux (Platz nehmen) Ta KaHUCIAPCHKUX (verstorben sein) ciiB Ta 3BOPOTIB.

B ykpaincbkoMy Tiepekiiajii nepexiaaadeni, 3 0HOro 00Ky, BAAI0Cs BMUIO 1 BOJHOUAC €KO-
HOMIYHO MepeIaTy CTUIICTUYHY 3a0apBIICHICTh JICKCHKH TEKCTY MEPIIOTBOPY:

Als der Morgen graute — ‘Konu 3acipie céimanox’

Dann brachte sie ... meine Grofimutter zur Welt — ‘npusena na ceim moio badoyio’.

3 iHIIOTO OOKY, 3 METOIO ICTOPHYHOT CTHITI3aLliT IEPEKIIaiad CBiJIOMO BUKOPHCTOBYE apXai3MH,
JIIAJIEKTU3MU Ta CJIOBA 1HIIOMOBHOTO MMOXO/KCHHS 3aMiCTh CTHJIICTUYHO HEHTPAIbHOI JICKCHKH
TEKCTY MEePIIOTBOPY. YKPaiHChKI BiIIIOBIIHMKH HAOYBarOTh y TEKCTI NEpeKIIa Ly IiJIHeCEeHOro abo
PO3MOBHOT'O 3a0apBIICHHSI:

erwischte sich mit den Héinden das Fett vom Mund — ‘ein esumep mosuy 3 ycm’(apxaizm, BUCOK. );

bucklig und krumm — ‘2opboamuui i nepexnsbnenui’ (aIeKTU3M, PO3M.);

das ungekdmmte Haar — ‘nenexame 6onoccs’ (3acrapine, po3m.).

Die Kiinstler und die Gelehrten nahmen Platz auf den tiefen, weichen Sofas und Sesseln
— ‘Mumuyi i 6ueni 6MOWYBANUCS HA HUBLKUX, M SIKUX KaHanax i ¢pomensx’ (CIOBA IHIIOMOBHOTO
TTOXO/IPKEHHS1).

3 onisiy Ha po301KHOCTI CTPYKTYP HIMEILBKOI Ta YKPaTHCHKOT MOB ITEPEKiIaaueBi HE 3aBK/IH
B/IA€THCSI 30€PerTH CTHIIICTUYHE 3a0apBIICHHS OKPEMUX €JIEMEHTIB TEKCTY MEPILOTBOPY. Y IEOMY
BUIIAJKy BiH 3MYIIEHHH BJIaBaTHCs 10 CTIIICTHYHOT HelTpai3arii:

Die Kiinstler und die Gelehrten wurden vorstellig. — ‘Mumyi i eueni npuxoounu iopexo-
MeHOy8amucst’.

Y BUNaJIKy BTPaTH IMiIHECEHOTO CTHIIICTUYHOTO 3a0apBIICHHSI B TEKCTI IEpPEKIIaLy rnepexiiaiad
KOMIIEHCY€E HOTO0, BKMBAIOUU CTHIIICTUHYHO MapKOBAaHE CJIOBO UM 3BOPOT Y MOAAJIBIIOMY TEKCTI.
Hanpukaz, 1i€ciioBo KaHIEISIPChKOT MOBH versterben TiepeilaHO Y TEKCTI IIEPEKIIay HEHTpasib-
HUM nomepmu, IpOTe Y 1IbOMY XK PEYCHHI 3aMiCTh HEUTPAILHOTO mifteilen BKUTO €KCIPECHBHO
3abapBJICHE CIIOBO Cnogiujamu KHUWKHOTO BIATIHKY:

Isaak Baruw kam gegen Mittag zuriick und teilte meiner Urgrofimutternmtanviélerbek Krtrfzfii-
fsen und Beileidsbezeugungen mit, dafy mein Urgrofsvater um acht Uhr in der Friihe verstorben sei.
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‘Icax bapy nosepny8csi Koo ROIYOHS | ROMIdIC O€3KOHEUHUX NOKIOHIG | 3aNne6HeHb V CRigUymmi
cnogicmug npabadyi, wo Miti npadioyco nomep 0 60CbMill 200UHI PAHKY .

Moga onoBiiaHHs psCHIE 00pa3HUMU 3ac00aMHU, Cepesl IKUX Ha 0COOJMBY yBary 3aciiyroBy-
10Tb MeTadopu Ta MeTadopHyHi MOPIBHIHHSL. Boke mepiie peueHHs TBOPY MICTUTh KOHLIENTYalIbHY
MeTadopy, moOyI0BaHy Ha IEPEHOCHOMY 3HAUYCHHI J1i€CIIOBA kosten, 110 BKa3ye Ha NICBHI BTPATH,
SIKMX JIOBEJIOCS 3a3HATH T'OJIOBHIM TepoiHi:

Mein erster und einziger Besuch bei einem Therapeuten kostete mich das rote Korallenarm-
band und meinen Geliebten. — ‘Miil nepwuii [ eOunuil 8i3um 00 NCUXOMePanesma KOUMyeas MeHi
YePBOHO20 KOPAN0B020 HAPYUHO20 HAMUCMA | KOXAHOZO .

[NepexsaadeBi B1anocs MaKCUMaIbHO 30€perTi 00pas TeKCTy NEePIIOTBOPY, B3SBILH /10 yBa-
I'M 1 MOBHE BHpakeHHs MeTadopH, 1 11 GyHKIIOHATBHO-CEMaHTUYHUI 3MICT, 1110 aKTyali3y€eThCs
Ha MIKPOKOHTEKCTHOMY PiBHI Ta Y3rO/DKY€EThCS 3 MAKPOKOHTEKCTHUM KOHILIEITYaJ bHUM I10JIEM
(BTpaTa KOpaJoBOro HAMHCTA CUMBOJII3Y€ BTpaTy KOXaHOi JItoauHu ). Meradopudnuii oopa3 30e-
PEKEHO TaKOXK y MepeKiiaii Takux Meradop ta MeTaGOopUuHHUX MTOPIBHSHB!

Das rote Korallenarmband kam aus Rufiland. — ‘UepBoHe kopanioBe HAMHCTO MOXOAUIIO 3
Pocii’;

die Teppiche verschluckten jeden Laut — ‘kuauMu NOTIMHAIM HAHMEHIIIMN HAaBITh 3BYK’;

es war ein Licht wie auf dem Grunde des Meeres — ‘To OyI10 CBITIIO, SIK Ha JIHI MOPCHKOMY*;

in Zimmern, so dunkel, weich und kiihl wie das Meer — ‘B mokoi TakoMy TEMHOMY, M IKOMY
i mpoxonoaHomy Zimmern, so dunkel, weich, six mope’;

sechshundertfiinfundsiebzig kleinen Korallen waren auf einem Seidenfaden aufgereiht, und
sie leuchteten rot wie die Wut. — ‘IricTcoT ciMeCsT I ATh MaJIeCeHbKUX KOPAJIMKIB OyJI HAaHHW3aH]
Ha [IOBKOBY HUTKY 1 CSISITH Y€PBOHO, MOB JIFOTh .

VY HacTynmHOMY NpHKJIaJi epekiaad, 30epiralou eKCrpecuBHICTh BUPasy, 3aMiHUB 00pa3
MOBH MEPIIOTBOPY CTaHAAPTHUM 00pa3oM MOBH IEpEKIIaay, SKHH HE CYNepednTh YKPaiHChKIH
KyJBTYpi:

Es kam, genauer gesagt, aus Petersburg, es war iiber hundert Jahre alt, meine Urgrofimut-
ter hatte es ums linke Handgelenk getragen, meinen Urgrofivater hatte es ums Leben gebracht.

‘Bracne kaxcyuu, 3 [lemepbypra, i 6y10 oMy noHao cmo pokKis, Mosi Bpabadbys HOCUIA 11020
Ha 8OMY 3an SICmi, MO0 Ji¢ NPadioycst BOHO 36e10 3i ceimy .

IikaBuM, 3 MOMISAY CTHIICTUYHOT aJeKBaTHOCTI, € MPHUKJIAL, KKl MTOETHYE B COOI KUTbKa
CTHJIICTUYHUX TpHiioMiB. Hamaratourck 3MycHTH uuTaya BiI4yTH €MOILIHHUI CTaH TOJIOBHOI
repoiHi, a came — 11 CaMOTHICTh Y 4yXiH, XosoaHii kpaiHi, }0. [epMaHH BUKOPUCTOBY€E 3€BIMY
(wdrmte ihre Héinde am Samowar und ihre Seele an den gliihenden Herzen), aHTUTE3y Ta €MO-
HiiiHO-OI1iHHI eniTeTu (frdstelnde Seele — gliihende Herzen):

Sie wéirmte ihre kalten Hdinde am Samowar und ihre frostelnde Seele an den glithenden
Herzen ihrer Liebhaber.

‘Bona epina xon00ui pyku 06 camosap, a smep3iy 0yuty — 00 noiym ‘simi cepys C60ix KoXanyie .

[epexsan AEMOHCTPYE BIATBOPESHHS YCIX CTHIIICTUYHUX MTPUHOMIB 1 3aC001B 31 30€peKESHHSIM
CKCIIPECUBHOCTI IIbOT0 (PPArMEeHTY TEKCTY MEPIIOTBOPY.

Otxe, 32 HAILIMMU CIIOCTEPEKEHHIMHU, IepekIIaz onoBiganus “Uepsoni kopani® FO. epmann
MO)KHA BBa)KaTH a/ICKBaTHUM, OCKIIbKY MIPH TIEpeKJIaii 30epekeHi HaMipH aBTOPKH 111010 BILIUBY
Ha YMTaya, JJIOTPUMaHO aBTOPCHKI pecypcu 00pa3HOCTi, EMOLIHHOCTI Ta EKCIIPECUBHOCTI.
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HCCJ’IG,I[OBaHI/IG IMOCBALICHO COIMMOCTABUTCIIbHOMY aHAJIN3Y CTUJIIMCTUYCCKUX ACIICKTOB IEPCBO-
Ja B XyJO’KECTBCHHOM MTPO3an4YC€CKOM TCKCTC. Cruauctraeckas aJICKBATHOCTH Ha JICKCHUYCCKOM
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MPECCUBHOCTH.
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WAYS OF ACHIEVING STYLISTIC ADEQUACY ON THE LEXICAL LEVEL
(AS REFLECTED IN THE TRANSLATION OF THE SHORT STORY
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This article deals with the contrastive research of stylistic aspects of translation in a belles-lettres
text. Stylistic adequacy on the lexical level provides the retention of the intentions of the author
of the original concerning the influence on the reader with the maintenance of all the author’s
resources of figurativeness, emotionality and expressiveness of information.
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